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Цель дисциплины:

ознакомление студентов с основными принципами и особенностями информационно-аналитической деятельности и основ проектной работы, а также развитие у обучаемых навыков информационно-аналитической работы, в том числе и в рамках переводческой деятельности.

Основные задачи дисциплины:

· рассмотреть основные понятия, принципы, этапы и особенности сферы информационно-аналитической работы;

· охарактеризовать современное информационное общество, проблемы защиты информации и обеспечения информационной безопасности;

· сформировать у студентов навыки написания информационных обзоров и аналитических справок, а также разработки проектов;

· развить у студентов навыки участия и организации информационно-аналитической работы;

· ознакомить студентов магистратуры с основными электронными ресурсами переводчика, сформировать навыки работы с ними.

В результате освоения дисциплин студент должен:

Знать:
· основные теоретические положения информационных ресурсов перевода, 

· классификации информационных ресурсов перевода,

· специфику информационных ресурсов перевода и основных его видов.
Уметь:

·  сопоставлять мнения разных авторов научных трудов, критически их оценивать, делать самостоятельные выводы,

· оценивать сложность текста,

· давать общую характеристику исходного сообщения.
Владеть:

· основными техническими методами и приемами устного перевода, 

· навыками переводческой скорописи,

· навыками абзацно-фразового перевода,

· первичными навыками синхронного перевода,

· навыками  перевода  различных жанров и типов текстов с английского/ французского языка на русский и с русского на английский/ французский,

· навыками работы с лексикографическими источниками разного типа, с научной литературой, источниками, документами, статистическими материалами.
Содержание дисциплины (разделы, темы):

Тема 1. Лингвистические основы информационных технологий в переводе

Тема 2. Информационно-технические составляющие переводческой деятельности
Тема 3. Навигация и поиск информации в сети Интернет. Виды поисковых инструментов

Тема 4. Электронные словари и информационно-справочные ресурсы

Тема 5. Корпусная лингвистика и перевод
Тема 6. Профессиональные инструменты для повышения скорости и качества переводческой деятельности
Тема 7. Возможности автоматического редактирования перевода
Тема 8. Принципы машинного перевода
